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Válaszolva a viliág ember- 
millióinak béketörékvéseire, 
függetlenül attól, hogy mi a vé­
leményük a háborús veszélyt 
előidéző okokról;

A béke megerősítésének és a 
nemzetközi biztonság biztosítá­
sának nevében;

Követeljük á békepaktum 
megkötését az öt nagyhatalom, 
az Amerikai Egyesült Államok, 
a Szovjetunió, a Kínai Népköz- 
társaság, Nagybritannia és 
Franciaország között.

Amennyiben valamelyik 
nagyhatalom kormánya eluta­
sítja a találkozót a békapaktum 
megkötésének céljából, úgy mi 
ezt az elutasítást az illető kor­
mány agresszión szándéka bi­
zonyítékának tekintjük-

Felszólítjuk az összes '"éke- 
szerető országokat, támogassák 
a békepaktum megkötésére irá­
nyuló követelésünket, - amely­
hez az ut minden állam számá­
ra, nyitva áll. .

Aláírásunkat adjuk-erre A 
felhívásra és felszólítunk min­
den jóhiszemű embert és min­
den szervezetet, amely a béke 
megerősítésiére törekszik, hogy 
Írja alá a felhívást.

A szovjet béke véd clmi bi­
zottság:

Ny. Sz. Tyihonov, a szovjet bé- 
kevédelml bizottság elnöke; A. A. 
Fágyejev, a Szovjet írók Szövet­
ségének főtitkára; V. V. Kuznye- 
cov, a Szovjet Szakszervezetek 
Központi Tanácsának elnöke; I. G. 
Ehrenburg,] író; A. N. Nyeszmejá- 
nov, a. Szovjetunió Tudományos 
Akadémiájának elnöke; N. A. Mi- 
hájlov, a Komszomol KB titkára; 
M. A. Solohov, író; B. D. Grekov 
akadémikus; N, V. Popova, a 
szovjet nők antifasiszta bizottságá­

nak elnöke; Sz. A. Goraszimov, 
filmrendező; K. M. Szimonov iró; 
I. K. Áhunbájev, az orvostudomá­
nyok doktora (Kirgiz SzSzK); A. 
A. Szurkoy,' iró; V. A. Záhárov 
magnyitogorszki acélolvasztó; D. 
D. Sosztákovics, zeneszerző; T. I. 
Jersová, a Komszomol KB titkára; 
Nyikoláj, Krutica és Kolomna met- 
ropolitája; Sz. Vurgun iró (Azer­
bajdzsán SzSzK); A. G. Mordvi- 
nov, a Szovjetunió építészeti aka­
démiájának elnöke; A. I. Beleu- 
szov, a sztálingrádi „Vörös Októ- 
ber”-üzem kovácsa; I. I. Matulisz, 
a Litván SzSzK Tudományos Aka­
démiájának elnöke; A. I. Kornej- 
csuk, iró;> P. D. Efanov, a fémipari 
munkások szakszervezete Központi 
Vezetőségének elnöke; T. D. Li- 
szenko, a „V. I. Lenin” Összövet- 
ségi Mezőgazdasági Akadémia el­
nöke; T. N. Hrennikov, a Szovjet 
Zeneszerzők Szövetségének főtit­
kára; V. I. Pudovkin, filmrendező; 
I. A. Kairov, az ÖSsSzSzK Peda­
gógiai Tudományos Akadémia el­
nöké; V- L. Vaszüevszkája, író­
nő; V. V. Vinográdov akadémi- 
kus; A. P. Mereszjev, a Szovjet­
unió Hősé; E. G. Korábelnyikova, 
a moszkvai ,,Párizsi ■'"Konimön”- 
gyár csoportvezetőnője; I. A. Za- 
vadszkij, a Szovjetunió népsziné- 
sze; N, N. Anicskov, a Szovjet­
unió Orvostudományi Akadémiájá­
nak elnöke;- A. Sz. Iszakian, iró 
(Örmény SzSzK); L. V. Dübrövina, 
az OSzSzSzK közoktatásügyi mi­
niszterhelyettese; G. M. Dubinyin, 
a leningrádi „Krasznöj Vübor- 
zsec”-üzem dolgozója; Jakub Ko- 
lasz iró (Bjeiorussz SzSzK); G. P. 
Litovcsenko, a Sztálin kolhoz el­
nöke (Ukrán SzSzK); D. B. Kaba- 
levszkij zeneszerző; M. G. Iszako- 
vá, a Szovjetunió érdemes sport- 
mestere; P. G. Ticsina iró (TJk- 
rán SzSzK); L, Á. Csudákov, aka­
démikus; Sz. V. Obrázcov, a Köz­
ponti Bábszínház művészeti veze­
tője; B. M. Kerbábaev iró (Turk- 
mén SzSzK); N. I. Muszhelisvili.

a' Georgiái SzSzK Tudományos 
Akadémiájának elnöke; K. S. Kuz- 
nyecova, a Szovjet Szakszerveze­
tek Központi Tanácsának titkár­
nője; G. Nepcsov, a Turkmén 
SzSzK Tudományos Akadémia ren­
des tagja; S. M. Mukanov. iró 
(Kázah SzSzK); L. F. Ilicsev, a 
Právdá főszerkesztője; S. A. Isan- 
turaeva, az Üzbék SzSzK népszin- 
mü vésze; N. B. Zarian iró (Ör- 
.mény SzSzK), V. I. Kocsemászov. 
a szovjet ifjúság Antifasiszta Bi­
zottságának elnöke; L. M, Leonov, 
iró; V- A. Amborcumian, a2; ör­
mény SzSzK Tudományos Akadé­
miájának elnöke; Z. N. Gagarina ~ 
a Társadalom tudományok Akadé-' 
miájának proréktora; . N. Sz. Dér- 

izsavin, akadémikus; L a. Golová- 
noy, az , ,,Uralmas”-üzem épitő- 
mérriöke; D. K. Karnova, a Finn- 
Karel SzSzK érdemes ' művésze; 
M. O. Auezpv, író (Kazah SzSzK); 
P. ,N. Angeiiná, a sztarohesevszkaj 
GTA traktorbrigádjának csopórt- 
vezetönője (Ukrán SzSzK); K. M. 
Bikov, akadémikus; I. K. Glusz- 
csenko, tanár; B. Bagiröva, a „Vo- ■ 
rosilov” kolhoz csoport  vezetőnője, 
(Azerbajdzsán SzSzK); L. P. Ale- 
xandrovszkájá, a Szovjetunió nép- 
művésznöjé (Bjeiorussz SzSzK); I. 
I. Babahadjaev, a Tadzsik SzSzK 
érdemes orvosa; K. A. Fegyin iró; 
A, S. Gundorov, a . Szovjetunió 
szláv bizottságának elnöke; D. 1. 
Zaszlavszkij újságíró; Z. A. Le- 
begyeva, á Központi Tüdőgondozó 
Intézet igazgatónője; K. , Bajseito- 
va, a Szovjetunió népművésze (Ka­
zah SzSzK); N, A.. Dimo, a „V; I. 
Lenin” Összövetségi Mezőgazdasá­
gi Akadémiájának rendes tagja;

. N. P. Botov, a pKraszno® Szpr- 
movo”-üzem lakatosa; M, A. Ibra- 
g'mov, iró (Azerbajdzsán SzSzK); 
M. I, Kotov, a szovjet békevédel­
mi bizottság titkára; G. N. Leo- 
nidze iró (Grúz SzSzK); D. A- 
Kórobkov, a tulaj fütőház moz­
donyszerelője; Kallisnárát, Geor­
gia pátriárkája; A. T- Venclova

iró (LUván SzSzK); VI. György, 
az örmények legfelsőbb pátriár­
kája; N. I. Jarűgina, az ivanovoi 
„Nagy kézműipar” dolgozónője; P. 
I. Selahin, a Szovjetunió szénipari 
munkásai szakszervezete központi 
vezetőségének titkára; N. A. Ja- 
kunina, a telévszkajai GTÁ trak­
torbrigádjának csopontvezetőnője 
(Sztálingrád-tartomány); M. A. 
Topcsibasev, az Azerbajdzsán 
SzSzK Tudományos Akadémiájá­
nak rendes tagja; Turs Gusztáv, a 
luteránus-evahgélikus egyház ér­
seke. (Lett SzSzK); L. T, Koszmo- 
demjánszkájá, tanítónő; G. V. Ale- 
xandrov, filmrendező; N. K. Cser- 
kaszov, a Szovjetunió népművésze; 
Z. P. Tumánova. a „Pionyerszká- 
já Právdá” szerkesztője; A. V. 
Palladin, az Ukrán SzSzK Tudo­
mányos Akadémiájának elnöke; 
A. M. Jakobszon, dramaturg; (Észt 
SzSzK); N. I. Szmilgisz, a Szov­
jetunió népművésze (Lett SzSzK); 
P. A) Prozerov, a Kirov-tarto- 
mányi Vörös Október” kolhoz el­
nöke; N. Á. Rosszijszkij, a moszk­
vai ,,Kalibr”-űzem mestere; E. N. 
Hóból, tanár, az orvostudományok 
doktora (Ukrán(SzSzK); A I, Opa- 
rin akadémikus;. Maxim Tank iró 
(Bjeiorussz SzSzK); ,M. E. , Csiau- 
reli, filmrendező; F. D. Savliugin, 
a ,,Mozsilosztroji” tröszt kövezője; 
A. A. Horává. a Szovjetunió nép­
művésze (Grúz. SzSzK); A; O. 
Szaksze Írónő (Lett SzSzK); T. A. 
Szarürnszakov, az Üzbék SzSzK 
Tudományos Akadémiájának elnö­
ke; A. S. Csutkih, a moszkvai 
gyapjú kombinát mestere; M. Tur- 
szunzade, iró (Tadzsik SzSzK); N. 
V. Tarle, akadémikus; I. V. Peive. 
a Lett SzSzK Tudományos Aka­
démiájának elnöke; Isan Babahán, 
Ibn Abdul Medzsidhán Mufti, Kö- 
zép-Azsüa és Kazahsztán muzul­
mán egyházvezetőségének elnöke; 
T. Szadükbekov iró (Kirgiz 
SzSzK); M. I. Gorelovszkájá a 
Szövetkezetek Központi Szövetsé­
ge vezetőjének tagja.

ERDÉLYI KÁROLY ÉS 
NEMES FERENC, A „ME- 

NAJUL“-UZEM MUNKÁSAI
1953 FEBRUÁRRA TER-

” ' MELNEK ■
A „Menajul" fémipari üzem 

dolgozói az augusztus havi ter­
vei 78 százalékkal túlszárnyal­
ták. Nina Nazarova gépkar- 
banfartási módszerét 219 mun­
kás alkalmazza. Az - üzemben a 
hiányzó szakkádereket a Kot- 
leár-féle szovjet módszer al­
kalmazásával pótolják. így 25 
szakképesítés nélküli dolgozót 
az egyes osztályokon szakképe­
sítettek. .

Az augusztus 21-én rendezett 
ünnepi műszak alkalmával 
Szűcs Klára 325, Fodor Ágnes 
317, Nemes Ferenc 275, Fülöp 
Ákos 263, Albert István 238 szá­
zalékkal szárnyalta túl napi 
tervelőirányzatát. .

Az üzem dolgozói Augusztus 
23 tiszteletére jelentős munka-, 
vállalásokat fettek, amelyeket 

■ messze túlszárnyaltak. így pél­
dául Fodor Ágnes vállalt ISO 
százalékos normatulteljesitést és 
142 százalékban teljesítette. Fü­
löp Ákos 80 százalék helyett 
139 százalékkal haladta túl 

- normáját. Az üzém több mun­
kása felszabadulásunk évfordu­
lója tiszteletére, befejezte évi 

! tervelőirányzatát és ettől a 
naptól kezdve : ,1952-re termel. 

,Igy például. Géczi György, Fü­
löp Ákos és Puscuta Constan- 
tin .1952 julius, Kámendi Lász­
ló junius, Májer Béla és Szűcs . 
Klára április. Berkovits .József 
pedig 1952 februárra termel. Az 
üzem két olyan élmunkással 
dicsekedhet, mint Erdélyi Ká­
roly és Nemes Ferenc, akik az 
előrehaladott szovjet munka­
módszerek alkalmazásával az 
1952-es évi tervelőirányzatukat; 
befejezték és már 1953 februárra, 
termelnek, .

KÖZEL .1 MILLIÓ LE.l' ÉRTÉ- - ' 
' KÜ SZÖVETET TAKARI-’ 
TOTTAK MEG AUGUSZTUS- 
BAN A „FLACARA" KON 
FEKCIÓS ÜZEM DOLGOZÓI

A kolozsvári „Flaéara" kon- 
fekciós gyár dolgozói egyre na- 

..gyobb eredményeket érnek el- 
Arra törekednek, hogy ötéves

Megállapították a vidékenként! kedvező vetési időszakot

B&ia M*n nál, az

Rlrlad

Te

Dőlj

A KEDVEZŐ VETÉSI IDŐSZAKOK:

A földművelésügyi minisz­
térium figyelembevéve a mező
gazdasági kísérleti

állami
állomások- 

gazdaságok-
nál, és a kollektív gazdaságok­
nál elért eredményeket, megál­
lapítja a vetési vidékek — mel­
lékelt — térképét, valamint 
minden vidéken a különböző 
termények kedvező vetési idő­
szakát.

. 10
Vidék Búza Rozs
I. olt. 1—15 rtopt. 2.->—30
II. okt. 1—15 szept. 25—ok!

m. szept. 20—30 szept. 15—25
IV. szept. 20—30 szept. 15-23
V. szept. 10—25 szept. 5—25

Árpa 
oki. 1—20 
okt. 1—20 

szept. 20—oki.

Bükköny 
ok:. 1—15 
okt. 1—15 

szept. 20—30 
szept. 20—30 
szept. 10—25

Repce 
szept' 1—
szept. 1— 6- 

nug. 25—31 
nűg. 25—31 
at»g. 20—31

H a n g s u 1 y o z n i 
kell, hogy a ve­
tési vidékek közöt­
ti határvonaluk nem 
pontosok és nem is 
kell gépiesen alkal 
mazni. hanem csak 
tájékoz t a t .ősként szol­
gálnak.

A technikusok a 
helyi fel tételek nők 
megfelelően a határ­
vonalakat községen- 
Ikónt és ha szüksé­
ges völgyönként, he­
gyenként, stb. álla­
pítják meg.

A Szovjetunió kolhozainak 
és szovhozainak tapasztalatai, 
a kollektív gazdaságoknál, ál­
lami gazdaságoknál és a Ro­
mán Népköztársaság Mezőgaz­
dasági Kísérleti Intézetének ál­
lomásainál elért eredmények, 
megmutatták, hogy a legnmga^ 
sabb terméseredményeket ngy 
lehet elérni, hn a vetéseket 
a vidékenként tudományosan 
megállapított időhen végezzük 
és kivőnk<'pp,?n. ha » kedvező 
vetési időszak első niipjaif ki­
használjuk.

Minden késedelem mngnután 
vonia a termés csökkentését. 
ami annál nagyobb, minél ké­
sőbbén végezzük el « vetést.

Mindent cl kell követni, hogy 
a vetést a földművelésügyi mi­
nisztérium álfa! mcgállapifot f 
időben végezzük és minél job­
ban csökkentsük a kedvező ve­
tési időszakot.

tervünk első esztendejének elő­
irányzatát. a kitűzött határidő 
előtt teljesítsék. Ezért kiszélesí­
tették a szocialista munkaver*  
senyeket és ’ augusztusban a 
szeptemberi tervelőirányzatot; 
is teljesítették. A versenyek 
során nagy irondot fordítottak 
az anyagmegtakaritásra, így 
augusztus hónapban 484.804 lőj 
értékű anyagot takarítottak meg 
A minőségi és mennyiségi mun­
kában Gcrcnéin Mária és Ton- 
ezár Mária tűntek ki.

A ..Flacara" konfekciós üzem 
dolgozói a szabászatnál 4—5 na­
ponként 30—38 méter szövetet 
takarítanak meg. Hiba volt 
azonban, hogy n megtakarjtott 
anyag kisebb nagyobb darabok­
ban maradt- Augusztus. 23.-a 
tiszteletére Takács Károly, Vad 
György és Nagy József, szabók 
újítást vezettek be a szabászat­
ban és így a megtakarított 
anyagból csupán 6 méter marad 
kisebb darabokban. Az uj mód­
szer bevezetésével augusztus hó­
napban több mint S0O ezer lejt 
takarítottak meg.
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A Román Munkáspárt Központi Vezetőségének és a Román Népköztársaság Minisztertanácsának
HATÁROZATA

az őszi szántás és vetés idejében és jó feltételek között való előkészítéséről és elvégzéséről
A termény-betakarítási kampány 

sikerrel zárul az ország minden 
tartományában.

A Román Munkáspárt Központi 
Vezetősége és a RNK Miniszter­
tanácsa megállapítja, hogy a Párt 
által vezetett és a munkásosztály 
által támogatott dolgozó pa­
rasztok'. kollektív gazdaságok tag­
jai, a gép- és traktorállomások és 
az állami gazdaságok munkásai és 
a mezőgazdasági technikusok ter­
mékeny munkája eredményekép­
pen, valamint annak eredménye­
képpen, hogy 1950 őszén idejében 
elvégezték a vetést és széleskörűen 
alkalmazták a legfejlettebb szov­
jet agrotechnikai módszereket, öt­
éves tervünk első esztendejében 
országunkban mindeddig páratla­
nul álló termést arattunk.

A Prahova-tartományi bilciu- 
resti állami gazdaság cornáteli 
osztályának munkásai az agrotech­
nikai komplexum alkalmazásával 
átlag 3600 kg. búzát takarítottak 
be hektáronként; a. Bukarest- 
tartományi Peris állami gazdaság 
crevediai osztályán 4700 kg. árpát 
takarítottak be hektáronként. A 
Sztálin-tartományi Hermány köz­
ségbeli „Tudor Vladimirescu" 
kollektív gazdaság . tagjai átlag 
több, mint 3000 kg. búzát takari- 

- tottak be hektáronként.
Számos társult dolgozó paraszt, 

aki földjét az állam traktoraival 
és gépeivel művelte meg, 1800— 
2000 kg-os terméshozamot éri el 
a búzánál. .Az egyénileg gazdál­

kodó dolgozó árasztok százezrei 
növelték termésüket.

Ezek a sikerek szocialista ipa­
runk nagy eredményeivel együtt, 
biztosítják hazánk megerősödését 
és a dolgozók létfeltételeinek szün­
telen Javulását.

Ugyanakkor ezek, a sikerek erő­
sitik . a hatalmas béketábort is, 
amelynek élén a nagy és. legyőz- ' 
hetetlen Szovjetunió, a népek sza- 

. badsáaának és a világ békéjének 
őre áll. ,

■Az eredmények mellett azonban 
számos fogyatékosság állapítható 
meg a mezőgazdasági kampányok 
munkálatainak megszervezésében 
és végrehajtásában. Ezek a fogya­
tékosságok csökkentették a ter­
melést azokban az egyéni, kol­
lektív-és állami gazdaságokban, 
amelyek elkéstek a vetéssel és 
nem alkalmazták a megállapított 
agrotechnikai eljárásokat.

így ' a Konstanca-tartomány 
- egyes vidékein aratott gyenge ter­

més nagyrészt annak tudható be, 
hogy későn vetettek és nem al­
kalmazták a vetések gondozására 
előirt módszereket. A Báráganul 

. községben kollektív gazdaság hek- 
táronként átlag 1600 kg. búzát ta­
karított be, míg ugyanebben a 
községben az egyéni gazdaságok 
azonos időjárási viszonyok ési ta- 
iajviszonyok között, ,700—800'1 ld- 
l&s termést értek élj a Cíocárlia 

... állami gazdaság idejében végzett 
őszi szántással hektáronként 2090 
kilós zabtermést ért el, a község 

’ egyénileg gazdálkodó dolgozó pa- 
rasztjai . pedig csupán 450—550 
kg.-ot takarítottak be.

Egyes gép- és traktorállomások, 
mint a Teleorman-tartományi ul- 
mrfeti gép- és traktorállomás

HATÁROZZA
A pártszervezeteknek, valamint a 

néptanácsok végrehajtóbizottságainak 
széleskörű politikai tömegm»nkát és 
Bservező tevékenységet kell kifejte- 
rfiök, hogy mozgósítsák a dolgozó pa­
rasztok, a kollektivista parasztok. 
UBp- és tráktorállomások traktorls-

A főldmüvelícűgyl minisztérium és 
a néptwnácsok végrehajtóblzotts.ígaí 
szeptember 5-ig kötelesek felbontani 
gazdaságokra és szétosztani a vetési 
tervet.

A néptanácsok végrehajtóhizottsá- 
gaí mezőgazdasági szerveik révén fe- 
Mnfk a vetési tervek helyes felbon­
tóéiért.

Az őszi vetésre szánt területek el­
osztása a földművelésügyi miniszté­
rium utasításai szerint történik, a 
legalkalmasabb clővctcmó.nyck után. 
Az 1952-ben elvetendő ipari növények 
számára a legmegfelelőbb területet 
kell fenntartani.

Oyapottcrmő vidékeken a legna­
gyobb gonddal, n legmegfelelőbb te­
rületet kell fenntartani, hogy bizto- 
sitsák a földművelésügyi mlniszté- 

roaszminőségü munkát végzett; a 
a lalomita-tartoniányi gép-és trak 
torállomások nem vezettek pontos 
nyilvántartást a szerződéseket il­
letőleg, a Dolj-tartományi báilesti 
gép- és traktorállomás és más gép­
es traktorállomások pedig nem 
tartották tiszteletben a dolgozó 
parasztok szabad elhatározásának 
elvét a társulások megszervezé­
sénél. Az Arad-tartományi sikulai 
gép- és traktorállomás a rossz- 
minőségű javítások és a gépek 
karbantartási szabályainak benem- 
tartása miatt nem tudta teljesíteni 
aratási és cséplési tervét.

Néhány hegyvidéki néptanács 
végrehajtó bizottsága nem alkal­
mazta a RMP Központi Vezető­
sége és a RNK Minisztertanácsa 
1951 május 24-i határozatának 
utasításait a szérűk megszervezé­
sére vonatkozóan, ami akadályozta 
a termés begyűjtését és a cséplést 

így a szebeni és marosi népta­
nácsok végrehajtó bizottságai, an­
nak ellenére, hogy az esős idő 
megkövetelte a cséplésnek udva­
rokon való megszervezését, sokat 
késlekedtek ezeknek az intézke- 
déseknek a foganatosításával.

A dolgozó parasztság előtt most 
az az azonnali és nagyfontosságu 
feladat áll, hogy előkészítse és 
jó feltételek között lefolytassa az 
őszi vetési és szántási kampányt, 
ami megveti a jövő évi ter­
més alapjait.

A RMP Központi Vezetősége és 
a RNK Minisztertanácsa megálla­
pítja, hogy az ország egyes tarto­
mányaiban a párt- és államszer­
vek már meg .is kezdték az őszi 
kampány előkészítését. így Buka­
rest, Prahova, Teleörman, Kolozs­
vár és Bacaú tartományokban a 
termesztési terveket felbontották 
gazdaságokra, intézkedtek a vető­
mag előkészítésére, a gépek meg­
javítására stb. vonatkozólag..

Felhívjuk a párt- és államszer­
vek figyelmét, arra, hogy intéz 
ködjének idejében az elért ered­
mények megszilárdítása érdekében, 
nehogy a fentemlitett hibák meg­
ismétlődjenek.

Figyelembe kell venni továbbá, 
hogy az őszi vetés az őszi betaka­
rítással egyidőben történik: ezért 
meg kél! .tenni minden szervezési 
intézkedést arra nézve, hogy biz­
tosítsák a munkálatok időben és 
jó feltételek között való elvég­
zését.

Az őszi vetés a falusi osztály­
harc kiéleződésének feltételei kö­
zött „folyik. A dolgozó parasztság 
tömegeinek fokozniuk kell éber­
ségüket és meg kell akadályozniok 
a népi demokratikus rendszer 
ádáz ellenségeinek', minden arra 
irányuló kísérletét, hogy szabotál­
ják az őszi munkálatok zavartalan 
menetét.

Az őszi kampánynak meg kell 
erősítenie a munkásosztály és 
dolgozó parasztság szövetségét, uj 
győzelmeket kell eredményeznie 

. a szocializmus országunkban való 
felépítéséért vívott harcban.

Az őszi vetési és szántási kam­
pánynak jó feltételek között és a 
legkedvezőbb időszakban való el­
végzése érdekében a Román Mun­
káspárt Központi Vezetősége és a 
Román Népköztársaság Miniszter­
tanácsa a következőket

táif és az állami gazdaságok munká­
sait, a mezőgazdasági tudósok, szak­
emberek és technikusok széles töme­
geit az őszi vetés és szántás idejében 
és jó feltételek közötti teljesítésére, 
annak érdekében, hogy 1952-ben gaz­
dag termésünk legven.

I.
rinm által kijelölt teljes földterület 
gyapottal való bevetését.

Fenn kell tartani és elő kell ké­
szíteni továbbá az öntözendő gyapot, 
zöldségfélék és a rizs számára kije­
lölt területeket.

II.
Az agrotechnikai 

módszerek 
alkalmazása

1. A földművelésügyi minisztérium 
ta összes mezőgazdasági munkála­
tokra agrotechnikai útmutatást dol­
goz ki.

Minden minisztérium, vagy intéz­
mény, amely mev.őgazdas'ági jellegű 

gazdasággal rendelkezik, vagy ilyet 
vezet, köteles teljes egészében tiszte- 
letbentartani a földművelésügyi mi­
nisztérium határozataiban és irányel­
veiben foglalt előírásokat és útmu­
tatásokat'

Minden minisztérium, vagy intéz­
mény, amely agrotechnikai jellegű, 
útmutatásokkal látja el a mezőgazda­
sági egységeket, köteles az útmuta­
tásokat a földművelésügyi miniszté­
riummá] egyetértésben megszerkesz­
teni.

2. A RMP Központi Vezetősége és 
a Minisztertanács különösképpen fel­
hívja a figyelmet a következő fő­
szempontokra:

— a vetési szántás idejében és jó

1. Minden egyes egyéni, kollektiv- 
és állami gazdaság köteles a vetés 
megkezdése előtt, akár saját termé­
séből, akár csere által biztosítani az 
őszi vetési terv teljesítéséhez szük­
séges egész vetömagmennyiséget; az 
őszi vetési tervet teljes egészében 
tiszteletben kell tartani.

A földművelésügyi minisztérium és 
az állami terménybegyüjtő bizottság 
biztosítja a minősített vetőmag teljes 
felhasználását; ezért — a fajok sze­
rinti megosztás zónáinak megfelelően 
— megszervezik a vetésre alkalmat­
lan vetőmag becserélését az állami 
alapból való jóminőségü vetőmagra, 
a megállapított arány szerint, pari­

IV.

Az őszi vetési kampány előkészítése és lefolytatása 
az egyéni gazdaságokban

Az állam támogatja a szegény- és 
középparasztok gazdaságait azzal, 
hogy csere ellenében fajvetőmágot 
ad nekik, azzal, hogy a mezőgazda­
sági munkálatokat a gép .és traktór- 
állomások traktorai és mezőgazdaság- 
gépei végzik el, agrotechnika: irányí­
tást nyújt, ;stb., a terméshozam nö­
velése és <a dolgozó parasztok életé­
nek „megjavítása érdekében.

Minden dolgozó paraszt hazafias 
kötelessége, hogy teljesítse a vetési 
tervet. , hogy a földművelésügyi mi­
nisztérium által előirt határidőre 
vessen és hogy alkalmazza a megál­
lapított „agrotechnikai ■ eljárásokat, 
mert ezzel’ hozzájárul hazánk, meg­
erősítéséhez és felvirágoztatásához. .'

A földművelésügyi minisztérium, a 
pártszervezetek bizottságai és-a tar­
tományi, rajoni és községi nép taná­
csok végrehajtó bizottságai tegyenek 
meg minden intézkedést, hogy támo­
gassák a dolgozó parasztságot az őszi 
vetési kampányban. Ennek érdeké 
ben bjztositaniok kell:

a) az összes javítóműhelyek és ko- 
vácsmühelyek folytonos működését és 
szerkesszenek gazdaságokra és na­

1. A földművelésügyi minisztérium 
szervei révén támogatja a kollektív 
gazdaságokat, hogy 1951 szeptember 
5-ig összeállítsák termesztési tervü­
két és az őszi vetési kampány mun­
katervét.

A kollektív gazdaságok a termesz­
tési tervet, a munkatervet és a gép­
es traktorállomással kötött szerződé­
seket szeptember 5-ig a közgyűlés 
elé terjesztik, megvitatják és jóvá­
hagyják.

A jóváhagyott tervet felbontják 
brigádokra, úgyhogy a kollektív 
gazdaság minden tagja szeptember 
10-lg megismerje konkrét feladatát.

2. Valamennyi kollektív gazdaság 
vezetősége 1951 szeptember 5-ig in­
tézkedik az őszi vetési kampányban 
szükséges vetőmag biztosításáról, az 
Ös-zes mezőgazdasági gépek és szer­
számok kijavításáról és az. igásálla- 
tok előkészítéséről.

3. Kiegészítik és megerősítik a ter­
melési brigádokat.

Ott, ahol a brigádoknak nem ad­
tak ki földet, élő és holtleltárt, ki 
kell adná a termelési terv teljesíté­
séhez szükséges földeket, valamint az 
élő és holtleitárt.

4. Intézkednek a munkanormák 
szigorú alkalmazása és betartása nz. 
egyéni vagy kis csoportonkénti ak­
kordmunka rendszer bevezetése, va­
lamint a munkanapegységek szigorú 
nyilvántartása érdekében.

5. Intézkednek, hogy soros vefő- 
géppel vessenek; ahol pedig a terep 
megengedi, alkalmazzák a kereszt- 
soros vetés'.

fl. A pártszervezetek és a népioné- 

feltételek közötti teljesítése;
— a vetési szántást késedelem nél­

kül kell elvégezni.
A szántást az őszi vetés alá a kö­

vetkezőképpen kell elvégezni.
— a földeket, akár megtörtént a 

tarlóhántás, akár nem, 18—20 em. 
mélyre kell megszántani;

— mindazokon az őszi vetésre 
szánt területeken, amelyeken tarló­
hántást végeztek, a vetéshez 18—20 
cm. mélységben kötelező szántani.

Az őszi vetéshez a szántást a ve­
tés előtt 20 nappal be kell fejezni. 
Ha a vetésig már nincs 20 nap hátra, 
a szántást jól meg kell boronálni és 
le kell hengerelni.

Ha a vetésig a szántóföld leverő­
in,

A vetőmag biztosítása és előkészítése
tásos alapon, amelyhez hozzáadandó 
10 százalékos többlet a- vetőmag mi­
nőségéért.

2. Minden gazdaságnak meg kell 
tisztítania a vetéshez szükséges vető­
magmennyiséget. A búzavetőmag ke­
zelése a földművelésügyi miniszté­
rium utasításainak megfelelően tör­
ténik.

3. A osiraképességet valamennyi 
vetőmagnál a mezőgazdasági szervek 
irányításával próbálják ki.

4, A községi néptanácsok végre- 
. hajtóbizottságai községi vetömagtisz- 
titó és csávázó központokat szervez­
nek.

pokra „felosztott részletes javítási 
tervekét, úgy,.hogy a kampány egész 
idején az egész mezőgazdasági leltár 
teljességgel használható állapotban 
legyen.

Hogy a leltár javítását idejében és 
minél jobban elvégezhessék, a dol­
gozó parasztoknak szigorúan be kell 
tartaniok a javítási tervet..

b) a javítóműhelyek ellátását pót­
alkatrészekkel, anyaggal es szénnel 
az egész kampány idejére,

c) a szükséges intézkedéseket, 
hogy a magánszektorhoz tartozó 
faktorok és mezőgazdasági gépek 
megszakítás nélkül dolgozhassanak.

A gépek és az igák észszerű fel­
használására a megállapított tarifák 
szerint a gazdaságonként és a föld­
terület nagysága arányában tervet 
állítanak össze a magánszektorhoz 
tartozó traktorok, mezőgazdasági, 
gépek és igák kihasználására. így 
biztosítják a munkaeszközök helyes 
elosztását az őszi vetés és szántás 
jó feltételek között való végrehajtá­
sára;

d) az őfezi munkák idejében való
: v.

A vetés előkészítése és elvégzése 
a kollektív gazdaságokban

csok szüntelen, segítséget kell 
nyújtsanak a kollektív gazdaságok­
nak, ellenőrzik, hogyan dolgozták fel 
és bontották fel a tervet, biztosítót-

VI.

A gép- és traktorállomások feladatai
Tekintettel a gép- és traktora. 

mások fontos szerepére az őszi me­
zőgazdasági munkák teljesité3éti--n, 
a gép- és traktorállomások idejében 
és jó agrotechnikai feltételek között 
művelik meg az állam traktorai zal 
és gépeivel a kollektív gazdaságik, 
a társulások és a dolgozó parasztok 

’ It'djeit.
Ebből a célból a földművelésügyi, 

minisztérium, valamint a tartomá­
nyi és rajoni néptanácsok végrehaj­
tó blzo^sfgai kötelesek az alábbi in­
tézkedéseket foganatosítani-

1 1951 szeptember 5-ig megálla­
pítják az egyes brigádok, traktorok 
és iraktorisfák termelési te’aaatait 
mégpedig a munkálatok mennyiségét, 
rz egyes traktorok teimelési é-s ío- 
gyasztási mutatószámait, az útirányt 
és a végrehajtási határidőkéi.

A kollektív gazdaságokban, állandó 
traktorbrigádokat osztanak be és 
ezek felelnek az cl végzett munka 
mennylscgééri és minőségéért.

2. A gép- és traktorállomások szer­
ződéseket kötnek a társulásokkal és 
a dolgozó parasztokkal.

A kollektív gazdaságokkal kötött 
szerződéseket felül kell vizsgálni, 
figyelembe véve, hogy a kollektív 
gasdaság saját állat- és szerszámállo- 

dik, vagy meggyomosodik, azt a ve­
tés mélységéig kultivátorral meg kell 
művelni és meg kell boronálni.

— az istállótrágya teljes felhasz­
nálása elsősorban azokon a területe­
ken, amelyeknek arra szükségük 
van:

— kötelező a földművelésügyi mi­
nisztérium által megállapított vetési 
határidők betartása; az egyes zónák­
ra és növényfélékre megállapított ha­
táridők túllépése tilos;

— az összes vetőgépek felhaszná­
lása és a buzavetésnél a keresztsoros 
vetés minél nagyobb területeken való 
alkalmazása.

5. Az állami gazdaságok és a Me­
zőgazdasági .Kísérleti Intézet (ICAR) 
kísérleti állomásai kötelesek egész 
tervszerüsltett vetésterületüket az ál­
lami standardoknak megfelelő, minő­
sített vetőmaggal bevetni. Az ICAR 
a földművelésügyi minisztérium terve 
szerint egész válogatott vetőmag- 
mennyiségét átadja a szocialista szek­
tornak.

6. A kollektív gazdaságok, állami 
gazdaságok, valamint a miniszté­
riumhoz tartozó farmok, a legjobb 
földterületeket fenntartják magter­
melés céljára és a legfejlettebb ag­
rotechnikai eljárásokat alkalmazzák.

elvégzése érdekében a dolgozó pa­
rasztok előkészítik és jókarban tart­
ják az igásállatokat és szerszámokat,

e) a gép- és tráktorállomások mi­
után teljesítették a kollektív gazda­
ságokkal és a társulásokkal kötött 
szerződéseiket, segítségére lesznek 'a 
dolgozó parasztoknak az őszi mun­
kák elvégzésében.

2. A tartományi és rajon! népta- ; 
nácsofc végrehajtóbizottságai szaka­
datlanul ellenőrzik á mezőgazd'sági 
gépek működését, az igásjószág gon­
dozását, a traktorok és mezőgazda­
sági gépek programálását és idejé­
ben való felhasználását, valamint a 
gazdaságok münkaterveinek végre­
hajtását.

3. A tartományi, rajoni és községi 
néptanácsok végrehajtó bizottságai 
intézkednek, hogy a legelők , ter- 

-mésének — különösen a sztyeppes 
övezet legelői — termésének fokozá­
sára, valamint a zöld takarmány 
biztosítására a legelőkön jó feltéte­
lek között és a megállapított ha­
táridőre végezzék el az őszi munká­
kat.

ták-e maguknak a vetőmagot, hogyan 
javították meg a leltárt és hogyan 
készítették elő az igásállatokat a 
vetési kampányra.

mánya teljesen ki legyen használva.
A földművelésügyi minisztérium és 

a néptanácsok végrehajtó bizottságai 
kötelesek állandóan ellenőrizni, ho­
gyan teljesitik a gép- és tráktorállo­
mások a szerződésben vállalt köte­
lezettségeiket, biztosítva különösen 
a munka minőségét és idejében való 
elvégzését. Az őszi kampányban a 
gép- és traktorállomások agronómu- 
sai állandóan a terepen tartózkod­
nak, ellenőrzik a munka minőségéi 
és segítséget nyújtanak a brigádok­
nak. A traktorszántást éjszaka is 
biztosítani kell.

3. A földművelésügyi minisztérium 
és n tartományi néptanácsok végre­
hajtó bizottságai intézkednek, hogy 
az egész gép- és traktorállomány 
állandóan üzemképes legyen és biz­
tosítsák a kellő műszaki gondozást.. 
Ennek érdekében a meglévő mozgó- 
műhelyeket jókarban kell tartani és 
ki kell használni. Ahol nincsenek 
ilyen műhelyek, a földművelésügyi 
minisztérium előírásai és utasításai 
szerint létesíteni kell.

1951. szeptember 10-ig a g^>- és 
traktorállomások qlőkészlttk az őszi 
kampányban dolgozó gépcsoport - 
kapcsolásokat Is.

íFol»iotás a oUahmJ



A Rmp KV és a Minisztertanácsának Határozata
(2. oldali cikkünk folytatása.)

4. A földművelésügyi minisztérium 
és a tartományi néptanácsok végre­
hajtóbizottságai biztosítják a gép­
es traktorállomások tervszerinti 
üzemanyag- és kenőanyag ellátását.

5. A gép-és traktorállomások igaz­
gatói felelnek az elvégzett munka 
gondos nyilvántartásáért, hogy pon­
tosan meg lehessen állapítani, mi­
lyen természetbeni fizetséggel tar­
toznak a gép- és traktorállomások- 
m-.k s kollektív gazdaságok, a tár­
sulások és a dolgozó parasztok. 
Ezért, hetenként kötelezően fel kell 
venni az elvégzett munkát még ak­
kor is, ha á munkaciklus nincs be-
fejezve. A munkálatok felvételénél 
kötelesek résztvenni a pép- és 
traktorállomások, a kollektív gazda­
ságok, a társulások küldöttei és a 
dolgozó parasztok.

6. A politikai igazgatóhelyettesek 
támogatják az alapszervezeteket az 
állomás munkásainak és techniku­
sainak mozgósításában, hogy minő­
ségileg és idejében végezzék el a 
feladatokat az őszi kampányban.

7. A pártszervezetek,, a néptaná­
csok és a gép- és traktorállomások 

-politikai felvilágosító .munkát fejtse­
nek ki a dolgozó parasztok között az 
állam gépeinek és traktorainak közös 
használatából szármázó előnyökről, 
meggyőzve őket, hogy szabad elha-

vn.

Az őszi kampány előkészítése 
és végrehajtása 

az állami gazdaságokban
Az állami gazdaságoknak élen 5, Az állami gazdaságok poli- 

• kell járulok az őszi vetési és szán- tikai igazgatóhelyettesei támogat­
ási terv teljesítésében, hogy pél- nj fogják az alapszervezeteket a
dájukkal bebizonyítsák a nagy- gazdaság munkásai és technikusai
üzemi szocialista gazdálkodás fel-
sőbbrendüségét a paraszti kisgaz­
dasággal szemben. Ebből a célból 
a földművelésügyi minisztérium 
biztosítani fogja: • '

1. Az őszi kampány végrehajtá­
sára vonatkozó munkaterv • kidol­
gozását 1951 szeptember 5-ig.

2. Az egész traktor- és mező­
gazdasági gépállomány,' valamint 
a munkálatok elvégzéséhez szük­
séges igák állandó működését.

3. A traktorok működését éjnek 
idején is, a szántási terv idejében 
való teljesítése érdekében.

4. A tartományi trösztök igazga­
tói és az állami gazdaságok igaz­
gatói figyelemmel kísérik az ér­
vényben lévő normák betartását 
a traktorral végzett munkánál, va­
lamint a többi mezőgazdasági 
munkánál, a munka termelékeny- 
ségének emelése érdekében.

. - vm.: . s .
Az őszi vetések gondozása

Az őszi vetések gondozásának 
biztosítására, a földművelésügyi 
minisztérium és a néptanácsok 
végrehajtó bizottságai kötelesek 
biztosítani az alábbi intézkedések 
alkalmazását az egyéni gazdasá­
gok, a kollektív gazdaságok és az 
állami gazdaságok részéről:

a) A vetések megóvása az ára-
IX.

Az őszi szántási terv teljesítése
1. Minthogy az őszi szántásnak 

nagy fontossága van a termés nö­
velése szempontjából, mert.

a) növeli a föld termékenységét;
b) nagyobb mennyiségű vizet 

őriz meg a földben;
c) megsemmisíti a gyomokat és 

a kártevőket;
d) biztosítja a tavaszi vetések 

idejében és jó feltétetek közötti 
teljesítését;

a : földművelésügyi minisztérium, 
valamint a tartományi, rajoni és 
községi néptanácsok végrehajtó 
bizottságai megszervezik és min­
den intézkedést megtesznek az 
egyéni gazdaságok, a társulások, 
a kollektív gazdaságok és állami 
gazdaságok támogatására. hogy 
1951_ november 15-ig teljesíthessék 
az őszi szántási tervet.

2. Azokon a földeken, ahol tar­
lóhántást végeznek, kötelező mó­
don a gyomnövények kikelése 
után kell szántani; azokon p föl­
deken. ahol nem végeztek tarló- 
hántást és ahol kalászos növény 
termett, azonnal kell szántani, 
mig az egyéb földeken rögtön a 
betakarítás után.

A gabonával és véleménnyel be­
vetendő földet 18—20 cm. mélyen, 
az ipari növényekkel bevetendő 
területeket pedig 22—25 cm. mé­
lyen kell megszántani.

Az ipari növényekkel beveten­
dő földeken kell először és a 
legjobb feltételek között elvégezni 
a1 2 * szántást.

Az állami gazdaságok és a gép-

tarozásukból társuljanak.
A gép- és traktorállomások támo­

gatják a kollektív gazdaságokat to­
vábbi gazdasági-szervezeti megerősö­
désük érdekében. A gép- és traktor­
állomások, továbbá agrotechnikai ta­
nácsokkal állandó támogatásban ré 
szesitik a társulásokat és a dolgozó 
parasztokat a termés növelése érde­
kében.

8. A földművelésügyi minisztérium 
és a tartományi néptanácsok végre­
hajtó bizottságai 1951 szeptember 5— 
10. között ellenőrzik és felülvizsgál­
ják a gép- és traktorállomásokat az 
alábbi szempontokból:

a) A leltár állapota a javítások 
minősége és felvétele;

b) A kollektív gazdaságokkal, tár-
. sulisokkal és a dolgozó parasztokkal 

való szerződések megkötése és felül­
vizsgálása, annyi területre, amennyi 
biztosítja a termesztési terv teljesí­
tését.

c) Az állomások munkájának meg­
szervezése, a feladatok felbontása bri­
gádokra, csapatokra és traktoris­
tákra;

d) Üzemanyaggal, kenőanyaggal és 
pótalkatrészekkel való ellátás;

e) A gép- és traktorállomásoknak 
a kollektív gazdaságok, társulások és 
a dolgozó parasztság számára nyúj­
tott szervezeti támogatása és agrotech­
nikai segélynyújtása. •

mozgósitásában, hogy az őszi ve­
tési kampányt olyan kitűnő agro­
technikai feltételek között készít­
sék elő és teljesítsék, amelyek 
gazdag termést biztosítsanak

6. A tartományi trösztök igaz­
gatói és az állami gazdaságok 
igazgatói felelnek az 1951-es terv 
feladatainak' idejében való és jó 
feltételek közötti teljesítéséért.

7.. Saját munkájuk elvégzése 
. után, az állami gazdaságok trak­

torokkal és gépekkel fogják segí­
teni a dolgozó parasztságot az őszi . 
mezőgazdasági munkálatok teljesí­
tése érdekében.

8. A földművelésügyi miniszté­
rium 10 nappal a. kampány meg­
kezdése előtt ellenőrzi: és felül­
vizsgálja minden egyes állami gaz­
daság felkészülését az őszi vetési 
és szántási munkálatokra.

dások és a víz lápősodása ellen a 
szántóföldeken;

b) Az állati kártevők támadá­
sainak visszaverése;

c) A vetések őrzése, hogy meg­
védjék az állatok pusztításaitól;

d) A hó megőrzése a 
területeken;

e) A vetések őszi gyomtalaní­
tása.

és traktorállomások az őszi szán­
táshoz fel kell használják az ösz- 
szes előhántos ekéket.

3. Az őszi szántásokkal egyide­
jűleg kell barázdába forgatni az 
istállótrágyát, az ipari növények 
részére pedig a tervezett műtrá­
gyát is fel kell használni.

A nép tanácsok végrehajtó bízott 
ságai mutassák meg a dolgozó pa­
rasztságnak az istállótrágya hasz­
nálatának jelentőségét a termés­
hozam emelésére nézve és arra 
irányítsák a 'dolgozó parasztságot, 
hogy vigye ki az istállótrágyát a 
földekre. Ugyancsak irányitan: kell 
a dolgozó parasztságot, hogy a 
földművelésügyi minisztérium uta­
sításának megfelelően, trágyázás­
ra használja fel az istállói trá­
gyalevet, a hamut stb.

X.
MAS ÜGYOSZTÁLYOK 

FELADATAI
1. A fém- és vegyipari minlsz 

tórium, az Állami Ellátásügyi Bi­
zottság, a külkereskedelmi mi­
nisztérium, a belkereskedelmi mi 
nisztérium, a Centrocoop, a pénz­
ügyminisztérium, a szállitasügyi 
minisztérium, valamint más ügy­
osztályok, amelyeknek az őszi mc- 
zőgazdaságj munkákkal kapcso 
latban terviéi adataik vannak, el­
lenőrzik ezen feladatok jó feltéte­
lek közötti végrehajtását.

2. A mezőgazdasági termékbe- 
gyüjtő állami bizottság a terv ér­

telmében kiadja a földművelésügyi 
minisztérium műszaki szerveitől 
jóváhagyott vetőmagot és biztosít­
ja a vetés céljaira alkalmatlan 
magvak becserélését 10 nappal a 
vetési munkálatok megkezdése 
előtt.

3. A RNK minisztertanácsa mel­
lett működő Kulturális Intéz­
mények Bizottsága az „I. V. Mi­
csurin" Mezőgazdasági Tudomá­
nyos Társasággal és a Tudomány- 
és Kul túra terjesztő Társasággal 
együttműködésben intenzív tevé­
kenységet fog kifejteni a kultúr­
otthon okban, a gép- és traktorál­
lomásokon, az állami gazdaságok­
ban és a kollektív gazdaságokban 
az őszi mezőgazdasági kampány 
támogatására, hogy felvilágosítsa 
a dolgozó parasztságot a kellő idő­
ben való vetés és a fejlett agro­
technikai módszerek alkalmazásá­
nak fontosságáról.

A földművelésügyi minisztérium 
biztosítja a kampánnyal kapcso­
latos agrotechnikai propaganda­
anyag kellő időben való • kiadását 
és terjesztését. .
4, A Sajtó és Nyomtatványok Ve­

zérigazgatósága, a Rádióbizottság, 
..az Állami Filmbizottság hathatós 
támogatásban részesíti a tömeg­
szervező és mozgósító munkát az 
őszi kampányban, népszerűsíteni
fogja a fejlett szovjet tapasztala­
tokat és a mezőgazdasági élmun­
kásokat. ...

5. A tartományi és rajoni párt- 
. bizottságok mozgósítani fogják az 

összes pártszervezeteket, tömeg- 
szervezeteket és állami szerveket 
az őszi vetési kampány teljes si­
kere érdekében.

Ebből a célból: ,
a) a kollektív gazdaságokbeli 

párttagok szocialista versenyt fog­
nak kezdeményezni a kollektív 
gazdaságok tagjai, csapatai és

■ brigádjai között hogy ezek a gaz­
daságok a kampány élén járjanak,, 
hogy, a legfejlettebb agrotechnikai 
módszereket alkalmazzák és idejé­
ben ’befejezzék' a vetési kampányt 
s igy mozgósító példát mutassa-

■ nak az egész dolgozó párasztság-
• nak. j

b) Figyelmébe ajánljuk az Or­
szágos Szakszervezeti Tanácsnak, 
hogy szervezzen szocialista verse­
nyeket és mozgósítsa az állami 

x gazdaságok, gép- és traktorállo­
mások munkásait a tervfeladatok 
időbeni és a legjobb feltételek kö­
zötti teljesítésére. . .

c) Ugyancsak ajánljuk.' hogy a
töméeszervezetek az IMSz,
RDNSz. az Ekések Frontja és

a 
a

MNSz mozgósítsák összes tagjai­
kat tevékeny részvételre az őszi 
vetési kampány idejében és jó fel­
tételek között való teljesítésében.

xi. '
A MUNKÁLATOK VEZETÉSE 

ÉS NYIT.VANTAW5S A
A földművelésügyi, minisztérium' 

feladata vezetni az őszi mezőgaz-
dasági kampányt és 10 naponként 

bevetett köteles beszámolót küldeni a RMP
Központi Vezetőségének és a mi­
nisztertanácsnak az őszi kampány 
menetéről.

A tartományi, rajoni és községi 
néptanácsok végrehajtó bizottsá­
gai az illető területen vezetik a 
vetési terv teljesítését és az őszi 
ugarolás elvégzését és felelősség­
gel tartoznak ezért a munkáért.

Á tartományi, rajoni és községi 
nép tanácsok végrehajtó bizottságai 
nyilvántartják az összes elvégzett 
munkákat és a földművelésügyi 
minisztérium utasításainak meg­
felelően kötelesek erről jelentést 
tenni.

A nyilvántartáshoz szükséges 
adatokat a terepen kell összegyűj­
teni.

Ebből a célból alapos ellenőr­
zést szerveznek a pontatlan és ké­
sedelmes közlések elkerülése vé­
gett.

A Román Munkáspárt Központi 
Vezetősége és a Román Népköz­
társaság minisztertanácsa kötelezi 
a tartományi és rajoni pártbizott­
ságokat. a földművelésügyi mi­
nisztériumot. .valamint a fnrfnmá- 
nvi. rajoni és községi néptanácsok 
végrehajtó bizottságait és javasol­
ták a mezőgazdasági bérmunkások 
szakszervezeti szövetségének és a 
többi tömcgszcrvczefnck. hogy 
üléseken dolgozzák fel a jelen ha­
tározatot. foganatosítsanak gya­
korlati intézkedéseket a határozat 
fellcsjtésérc és szervezzék meg 
ennek a határozatnak széleskörű 
nénszorüeítését a dolgozó paraszt- 
'■á« soraiban.
A ROMÁN MUNKÁSPÁRT KÖZ­

PONTI VEZETŐSÉGE
A ROMÁN NÉPKÖZTÁRSASÁG 

MINISZTERTANÁCSA

Nam ír tábornok nyilatkozata 
a kajszungi semleges övezet ellen 
intézett amerikai bombatámadás 

kivizsgálásának részleteiről
Az Uj-Kina külön tudósító­

ja jelenti:
Nam ír tábornok augusztus 

26-án nyilatkozatot tett, amely 
bán részletesen beszámolt az 
augusztus 22-i amerikai provo­
kációval kapcsolatos legelső és 
további vizsgálatokról.

— Augusztus 22-én, 22 óra 
20 perckor az Egyesült Nem­
zetek fegyveres erőinek egy 
katonai repülőgépe megtámad­
ta a kajszungi semleges övezetet. 
A repülőgép több kört irt le 
küldöttségünk székhelye felett, 
alacsonyan repülve, több bom­
bát dobott, ezután fedélzeti 
fegyverekkel tüzelt, majd elre­
pült.

1. Augusztus 22-én 22 óra, 35 
perckor küldöttségünk rádióte­
lefon utján érintkezésbe igye­
kezett lépni az Egyesült Nem­
zetek fegyveres erőinek kül­
döttségével. Amikör 23.00 óra­
kor létrejött az érintkezés,,kül­
döttségünk közölte a történte  
két a másik fél összekötőt! szt- 
jeivel és kérte, küldjenek 
nyomban megbízottakat, hogy 
a helyszínen együttes vizsgája 
tót folytassunk. A másik fél 
először — arra hivatkozva, 
hogy késő éjszaka van— nem 
akart nyomban eljönni. Csak 
miután komolyan ragaszkod­
tunk kérésünkhöz, küldte el a 
másik fél összekötő tisztjeit’.
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2. Ekkor még nem fedeztük 
fel >'a bombázás valamennyi 
nyomát. A két fé' összekötő 
tisztjei előbb egy, a küldött­
ségünk székhelyétől északkelet­
re fekvő pontra mentek, hogy 
ott megvizsgáljanak egy na- 
palmbomba-okozta tölcsért és 
egy nagy napalmbombaburkola- 
tot, amely robbanás után az út­
testre esett. Kinney ezredes 
nyomban kijelentette, hogy ha 
ezt bombának lehet tekinteni, 
akkor nekik bőven van ilye­
nekből és nem mutatott hajlan­
dóságot a vizsgálat folytatására. 
Csak miután összekötő,tisztjeink 
ragaszkodtak ahhoz a jogunk­
hoz, hogy kérjük a vizsgálat 
lefolytatását és szilárdan köve­
telték a részletes vizsgálatot, 
volt a másik fél hajlandó a 
küldöttségünk tartózkodási he­
lyétől északra eső térséget 
megvizsgálni, ahova a bombák 
estek és ahol hat bombatölesért 
találtunk, amelyek körül re- 
Peszdarabok voltak elszórja. 
Kinney ezredes, megvizsgálva 
minden egyes bombatölesért, 
habozott folytatni a vizsgála­
tot, amelyet végül csak össze­
kötő tisztjeink szilárd maga­
tartásának eredményeképpen 
folytattak.

A másik fél összekötő tiszt­
jei 1 óra 40 perckor elhagyták 
a színhelyet. Röviddel távozá­
suk után küldöttségünk jelenté­
seket kapott a bombázott terű 
létén élő polgári lakosoktól és 
a katonai járőr tagjaitól, hogy 
két másik bombatölesért is ta­
láltak. Összekötő tisztjeink erre 
a másik fél összekötő, tisztjei 
után mentek és felkérték őket, 
hogy forduljanak vissza és foly­
tassák a vizsgálatokat. Kinney 
ezredes nem volt hajlandó vjsz- 
szajönni, azt állítva, hogy túl­
ságosan késő éjszaka van és 
esik az eső. Csak mintha ra' 
gaszkodtunk a vjzseálat/d/ foly­
tatásához — csak félóra, után 
—, jöttek vissza a másik fél 
összekötő tisztjei és vizsgálták 
meg a küldöttségünk tartózko 
dási helyétől nem messze dél­
nyugatra fekvő pontot, ahol két 
napalmbombfi esett le és ütött 
jelentős bombatölesért.

A másik fél összekötő tiszt­
jei okkor kérték, hogy kérdez­
zük meg katonai járőrünk ille­
tékes tagjait. Lu .Jcn'Ce szn- 
kaszparnncsnokhclyetf.es részle­
tesen elmondotta, hogy miként 
dobta le bombáit a repülőgép. Ezt 
ő maga látta. Kinney ezredes 
azonban ismét kérte 0 vizsgálat 
befejezését —■ azon a címen, 
hogy n mi részünkről tudósí­
tók vannak jelen és kijelentet­

te, hogy ő csak azzal a feltétel­
lel hajlandó folytatni a vizsgá­
latot, ha mindkét fél tudósítói 
jelen vannak. Küldöttségünk 
összekötő tisztjei elutasították 
azt a javaslatot, hogy ilyen lé­
nyegtelen kérdés miatt megsza­
kítsák a vizsgálatot és készsé­
gesen felkérték tudósítóinkat, 
hogy hagyják el a színhelyet. 
A másik fél erre a rossz látási 
viszonyokra hivatkozva java-, 
solta, hogy napfelkelte után 
folytassuk a vizsgálatot.

3. Összekötő Risztjeink a 
helyszíni vizsgálat után jelen­
tették nekem, hogy az Egye­
sült Nemzetek fegyveres erői 
küldöttségének összekötő ‘tiszt­
jei reggel el fognak jönni a 
vizsgálat folytatására. A másik 
fél azonban augusztus 23-án 
napkelte után senkit em kül- . 
dött további vizsgálatok lefoly­
tatására.
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Augusztus hó 23-án dél­
utántól augusztus 26 ig összekö- . 
tő tisztjeink ellenőrző szakér­
tőkkel, sajtótudósitókkal és fo­
tóriporterekkel együtt újabb 
vizsgálatot folytattak le annak 
megállapítására, hogy milyen 
következményekkel járt az 
Egyesült Nemzetek . fegyveres 
erői katonai repülőgépének kül­
döttségünk székhelye ellen vég­
rehajtott bombázása és fedélzeti 
fegyverekkel végrehajtott tü­

zelése. Négy napalmbombát, 13 
más bombát és géppuskalöve- 
dékhüvelyeket találtak.

• Fentiek részletezése a kö­
vetkező:

1. Négy napalmbomba.-
— a) az egyik mintegy 600 

méterre esett le küldöttségünk 
székhelyétől délnyugatra. Ez, a 
bomba kiégett és 1.3 méter át­
mérőjű és 48 centiméter mély­
ségű bombatölcsért okozott- A 
bomba burkolatának egy töre­
déke. — amely mintegy 15 mé- ' 
térré repült a bombatölcsértől 
— szabálytalan ellipszisalaku, 
szélessége 60—452 centiméter,
hossza 90 centiméter. A bom­
ba burkolatának felső részén 
nehezen felismerhető jelzés 
van.

b) A másik mintegy 30 mé­
terre délnyugatra esett az első 
bombától Itt nem volt égés. A 
becsapódás helyének közelében 
olaj volt látható. A bombatöl­
csér átmérője mintegy 1.3 mé­
ter, mélysége pedig mintegy 
50 centiméter.

c) A harmadikat küldöttsé­
günk székhelyétől mintegy 
700 méterre északkeletre dobták 
az ut mellé. Ennek a bombá­
nak tölcsére egy méter hosszú.

1.5 méter széles és félméter 
mély. A tölcsérben — az eső 
következtében — -víz volt. A 
víz tetején olaj úszott.

d) A negyedik napalmbomba 
■küldöttségünk székhelyétől 
mintegy 650 méterre nyugat­
északnyugatra esett a dombol­
dalra, ahol több a kőzet, mint 
a fű és fa. Itt a bombafölcsér 
nem nagyon jelentős..

2. Mind a 13 egyéb bombát 
mintegy 200 méterre - északra 
dobták le. Ezek a bombák egy­
mástól kis távolságra — 1 2 
métertől 20 méterig — robban­
tak fel.

3 Üres lövedékhüvelyek. 
Küldöttségünk székhelyétől . 
északra, a közeli domboldalon 
egy üres géppuskalövedékhü- 
velyt találtak, amelynek alján 
„20 mm—ME 21—A 1—1945“ volt ' 
olvasható.

4, Ami az incidenst illeti, 
küldöttségünk a vizsgálat nyo­
mán nemcsak részletes és meg­
alapozott bizonyítékkal ron’ 
dolkezik — mint azt fentebb 
közöltük —, honom a kajszungi 
semleges övezetet őrző vala­
mennyi knfonni járőrfagunk 
szemtanúként tud tanúságot V*'  
ni, Kajszung valamennyi lakosa 
vagy személyesen látta, 'W! 
hallotta a bombázást s a fedél­
zeti fegyverek tüzet és tanúja 
as incidensnek.

kaszparnncsnokhclyetf.es


A bírálat és önbiralat szellemében értékelték ki
eddigi tevékenységűket a „Constructorul“ 

termelőszövetkezet dolgozói
KOLOZSVÁR. — A „Cons- 

tructorul“ szövetkezet dolgo­
zói az elmúlt napokban gyűlé­
sen értékeltek ki az első fél­
évi munkát. A gyűlésen jelen _ 
voltak a szövetkezeti tagok, a 
.vezetőség, valamint a termelő­
szövetkezetek központjának ki­
küldöttje. Az első félévi mun­
kálatok elvégzéséről beszámolót, 
Varga Gyula elvtárs, a „Cons- 
truetorul“ szövetkezet elnöke 
tartott- Beszédében rámutatott 
árra, hogy a szövetkezet az uj 
tagok beszervezése terén jelen­
tős eredményt ért el. így az 
1950-es évhez viszonyítva, több 
mint 100 százalékkal emelke­
dett a tagok száma,

A „Constructorul" szövetke­
zet dolgozói ebben az évben 
nagyszerű megvalósításokról 
számolnak be.. Az első negyed" 
évben a tervelőirányzatot 150, 
mig a,második negyedévben 108 
százalékban teljesítették. . Az 
osztályok közül a kályhások 
tűntek ki a munkában, akik 137 
százalékkal haladták túl az elő­
irányzatot. A műszaki osztály 
dolgozói, Rátz elvtárssal az 
élen, több mint 700 munkatele- 
pen lelkiismeretesen teljesítik 
feladataikat.

■ A szövetkezeti gyűlésen meg­

állapítást nyert, hogy az elért 
eredmények a kommunisták 
kezdeményezésére kiszélesített 
szocialista munkaversenyeknek, 
valamint a szövetkezeti tagok 
fokozott munkalendületének 
köszönhető. A versenyek során 
Gócán Vera, Kedves Márton, 
ifj. Prokop Lajos, FüJöp János, 
Connert János, Zoor Márton és 
több más élmunkás tűnt ki, 
akik az első félévi előirányza­
tuk eredményes teljesítése után 
az Augusztus 23-i munkaválla­
lásokat is túlteljesítették. De 
ezeken kívül a technikai és 
ügykezelési alkalmazottak közül 
is többen kitűntek. Ezek Au­
gusztus 23. tiszteletére a zsuki 
gabonaraktár építésénél önkén 
tes munkát végeztek.

Az első félévi munka kiér­
tékelésekor ’ a. szövetkezet veze­
tősége rámutatott a hiányossá­
gokra is, amelyek abból adód­
nak, hogy egyes osztályvezetők 
nem, tulajdonítanak kellő fon- 
tosságbt a .munkálatok idejében 
való’ megkezdésének, a munka- 
elszámolásnak, valamint az 
anyagbeszerzésnek. Ebből az 
következik,' hogy az ügykezelési 
osztály sem tudja idejében tel 
jesiteni feladatát. Hiba az is, 
hogy az egyes munkatelepeken 
megtakarított anyagot az osz­
tályvezetők nem jelentik be a 
vezetőségnek, hanem ? elszállít­

ják más munkatelepekre. Ezért

a vezetőség nem minden esetben 
tudja helyesen megállapítani, 
hogy mennyi anyagmegtakari- 
tást értek el egyes munkálatok­
nál.

Az uj káderek nevelése sem 
kielégítő . a „Constructorul“ 
szövetkezetnél. A szövetkezeti 
szövetség támogatásával szak­
mai tanfolyamot létesítettek, de 
a tanfolyam munkája nem ve­
zetett eredményhez. Ebben a szö­
vetkezet vezetőségét terheli a 
felelősség, amiért nem végzett 
megfelelő mértékben felvilágo­
sító munkát, nem mozgósította 
a szakképzetten dolgozókat a 
tanfolyam látogatására. De hi­
bát követtek él azok is, akiket 
a vezetőség a tanfolyamra je­
lölt, mert nem használták ki a 
Párt és a kormány által nyúj­
tott segítséget.

E hiányosságok felszámolá­
sáért a ,,Constructorul“ szövet­
kezet vezetőségének komolyabb 
politikai nevelő és felvilágosító 
munkát kell végeznie,

A szövetkezet dolgozói, mi­
után a bírálat és önbirálat szel­
lemében kiértékelték eddigi 
munkájukat, az alábbi küldött­
séget : választották az országos 
szövetkezeti, ■ kongresszusra: 
Siklódy Ferenc. Kedves Már­
ton, Heincz Sándor és Deák Fe­
renc szövetkezeti tagokat-

MOZI
MUNKÁS MOZGÓ: Az ők bol­

dogsága. Előadások kezdete: 3. 5. 
7 és 9 órakor. Vasárnap délelőtt 
11 órakor matiné.

NÉPMOZGÓ (POPULAR)- Ben- 
thin-család. Előadások kezdete: 5. 
1 és 9 órakor

CAPITOL MOZGÓ: Szebász*ö_  
poltől 4 kilométerre. Előadások kez­
dete: 3, 5, 7 és 9 órakor. Vasár­
ban délelőt4 11 órakor matiné

URÁNIA MOZGÓ: Mágnás Mis­
ka. Előadások kezdete: 3. 5. 7 és 
9 órakor. Vasárnap délelőtt 11 
órakor matiné.

VÖRÖS CSILLAG MOZGÓ; 
Zeng a völgy. Magyar feliratok­
kal. Előadások kezdete: 4. 6 és 8 
órakor.
MAXIM GORKIJ MOZGÓ: Min­

dig készen. (Magyar feliratokkal.) 
Előadások kezdete: 5. 7 és 9 óra­
kor. Szombaton és vasárnap 3, 5, 
7 és 9 órakor. Vasárnap délelőtt 
11 őrekor matiné.

UJ IDŐK MOZGÓ: Augusztus 
27—szeptember 2-ig: Híradó — Az 

Csehszlovákia. Színes film.

CIRKUSZ ANTONIO: A cirkusz 
parádéja. Kezdete este 9 ó-akor.

KOLOZSVÁR-TARTOMÁNY VIDÉKI VAROSAINAK MOZI-MŰSORA:
ABRUDBÁNYA: Szeptember 3: 

Távol Moszkvától. Szept. 4—6-ig: 
Az- 1848. forradalmi év- — NAGY­
ENYED: Szép*  ’ 3-ig: A Visztula 
partjain. Szept 4—6-ig: A párt­
tagsági könyv (magyar felirattal).

SZAMOSUJVÁR: Szept: 3-ig: 
Cár’föin ostroma. Szept. 4—6-ig: 
Sport és barátság a Sztálin, városi 
Poianan. — DÉS: Szept. 6-ig: Győz 
az élet. (Magyar feliratokkal.) — 
BÁNFFYHUNYAD: Szept. 3-ig: 
A felszabadult Kína. Szept. 4— 
6-ig: Van hazájuk. ZSIBÓ: 
Szept. 3-ig: Viharos napok. Szept.

4—6-ig: A világ ifjúsága (magyar 
feliratokkal). — TORDA: Szept. 
6-ig: Varázskristály. — MAROS- 
ÚJVÁR: Szept. 2-ig: Nappalok és 
éjszakák. Szept. 3—5-ig: Leigázott 
lelkek. — ZILAH: Szept. 3-ig: Nap­
palok és éjszakák Szept, 3—5-ig: 
Leigázott lelkek. (Magyar felira­
tokkal). — TOPÁNFALVA: Szept. 
2-ig: A kalózok szigete. Szept. 3— 
5-ig: Az iparosítás, Az állatok szín­
háza. — VERESPATAK: Szept. 
2-ig: A Visztula partján. Szept. 
3—5-ig: Találkozás az Elbánál.

ALIMENTARA állami kereskedelmi vállalat a dolgozók tudomá­
sára hozza, hogy a Molotov-utca 3 szám alatt ásványvíz üzletet 
nyitott. — Gyógy- és üdítő hatású ásványvizek nagy választék­
ban/állanak a fogyasztók rendelkezésére. Az ásványvizek győgy- 
kurát igénylők részéről is a kényelmesen berendezett helyiség­

ben.. asztalok mellett pohárral is fogyaszthatok.

A BUKARESTI/KOLOZSVÁRI ÉS TEMESVÁRI ÚSZÓK SOROZA­
TOS REKORDJA VITÁST ÉRTEK EL

KOLOZSVÁR. — Az országos idővel uj országos ifjúsági rekordot 
úszó és müugró bajnokságok küz- állított fel. Ugyancsak országos re- 
delmei során eddig a legtöbb, gyű- kordot ért el Mladin, a Dinamó 
zelmet a bukaresti, kolozsvári és versenyzője a 200 méteres férfi, 
temesvári versenyzők érték el. hátuszásban 2.49.9 mp-es idővel. 
Ugyancsak nagy sikerrel szerepet
nek a marosvásárhelyi

A 3x50 méteres leány váltóuszás- 
Haladás bán a resicai Vasas és a temesvári

úszók is, akik a 4x100 méteres Haladás versenyzői 2.19.5 mp-es 
férfi gyorsuszásban tiz csapat kö- idővel értek el uj országos fekofr 
zül az első helyre kerültek 4.28.7 dót. "
mp-es idővel. A 400 méteres női .
gyorsuszásban Bock, (Hadsereg) „ ^zilabdaban a marosvasarhelyi
6.17.6 mp-es idővel győzött, de köz- H^das , 9:0-aranyban gyoZotk a 

0 Tudomány ellen. Az ifjúsági mér-

Tudomány férfi csapata a buka­
resti Hadsereg csapatával játszik. 
A fővárosi katona csapat, amely 
a legutóbbi fordulóban á temesvári 
Tudomány csapata .ellen nagy for­
mában játszva 16:3 arányban győ­
zött, már csütörtökön délután meg­
érkezett Kolozsvárra, hogy pihen­
ten állhasson ki erre a hagy ta­
lálkozóra.

Szombaton délután fél 4 óra­
kor és vasárnap -délelőtt 9 órai 
kezdettel tartják'meg a „Gh, Ghé- 
orghíu-Dej” sporttelepen és a Vö­
rös Hadsereg-utja 3 sz<- alatti Lo- 
komotiva-pályán, a RNK .tartomá­

I
 Szombaton és vasárnap este 9 órakor

ANDRÁSI MÁRTON és IZSÓ JOHANNA bucsufeUéptével
VIDÁM EST AZ ANTONIO CIRKUSZBAN

Mindkét délután fél 5 órakor matiné. A cirkusz hétfőtől uj mű­
sorral folytatja még néhány napig vendégjátékát Kolozsváron.

ben 300 méteren 4.40-es idővel uj 
országos rekordot állított fel. " : A 
100 méteres női hátuszásban Orosz 

. Kató (Haladás) győzött 1.31.1 mp.
uj . országos ifjúsági ' csúcsered­
ménnyel. A 200 méteres férfi pil­
langó úszásban Patrichj (Hadsereg) 
került ki győztesként 2.59.6 mp-es 
idővel, mig a másodiknak beérke­
ző Lovász (Temesvár) 3.03 4 mp-es

kőzések eredményei: Vasas (Resi
ca)—Lokomotiva (Bukarest) 
Haladás—-Spárták (Lúgos) 7:0. Va-

nyi női és férfi röplabda bajnok­
ságainak döntőjét. Ebben á döntő­
ben Nagyenyed, Torda,. Zsibó, To- 
pánfalva, Dés, Szamosujvár, Bán- 
ffyhunyad és Kolozsvár női és

sas (Kolozsvár)—Tudomány 6:0.
Szombaton és vasárnap délelőtt 

az ■ előfutamokat ússzék íe az 
egyes versenyszámokban, majd

férfi bajnokcsapatai vesznek részt.
Vasárnap délután kettős má­

sodosztályú1 * bajnoki ' labdarugó
mérkőzés lesz a' .,Gh. Gheorghiu-

- ... ., . Dej” sporttelepen. Negyed 4 óra-
mmdket nap délután a döntőket a szatmóri Lokomtiva a ko- 

ar jak meg. , ,, lozsvári Lokomotiva ellen, majd 5
KÉZILABDA, RÖPLABDA ÉS LABDARUGÓ BAJNOKI MÉRKÖZÉ-

SEK A SZÓM
KOLOZSVÁR. L: A

; AT-VASÁRNAPI SPORTMŰSORON
órakor a res’-cai Vasas együttese 
a kolozsvári Hadsereg ellen ját-

Gh. Ghe-
orghiu-1 sporttelepen ma,

kerül lejátszásra. Délután 5 óra­
szik a bajnoki pontokért.

Délelőtt 9 órakor fenti pályán
kor a Tudomány’ női csapata a te- kerül lejátszásra a megsemmisített

szombaton délután kettős elsőosz- mesyári Testnevelési Főiskola Lokomotiva—Vasas ifjúsági bajnoki
tályu kézilabda bajnoki mérkőzés együttesé ellen, majd 6 érakor a döntőmérkőzés.együttesé ellen, majd 6 órakor a döntőmérkőzés.

Apróhirdetés
ELADÓ egy modem diófurni-

4 ros háló. Csaba-utca 54- — JÓ­
KARBAN lévő Singer süllyesztés 
varrógép. hímző felszereléssel, 
eladó. Jugoszlávia-utca 19. — EL­
ADÓ 125-ös „Triumph” motorke­
rékpár. Fürdőkád, hengercsap, 
zuhany. Siemens 3 + 1 rádió. Re- 
pcblic+utca 76. este 5—8 közö't. 
— GYÜMÖLCSFÖZŐ rézüst ka- 
zánházzal eladó. Masaryk-utca 1- 
— OMEGA gyártmányú kromte- 
kos, szép karóra edadó. Crisan- 
utca 35. ajtó 2. — ELADÓ tó ál- 
tapotban lévő „Hansa” autó- Dr. 
Pppescu. Torda. Telefon: 212. — 
JUKJVCTELÜ, modern kombinált 
díófnmiros háló sürgősen eladó. 
Bbun-ut 29. Érdeklődni' 1—3-ig.
— méhcsaládok. kaptárok, 
mfepcrgető eladó. írisz-telep. Bla- 
&a Lujza-uica 12. — KÉTSZEMÉ­
LYES,: cfófurniros rökámié eladó. 
Bcthlcn-utca 36. (Bástya-fallal 
szemben.) — SINGER varrógép, 
majdnem uf. eladó. Garibaldí-ulca 
8. (Rákóczi, ut környékén). — 
SZILVACEFRÉNEK 1000 literes

bükkfakád. káposztának 600 lite­
res boroshordó eladó. Malom-utca 
8. — VARRÓGÉP kifogástalan 
állapotban eladó. Horea-ut 29, I. 
emelet, ajtó 4. — ELADÓ ebéd­
lő. különböző bútorok, háztartási 
cikkek. Molotov-utea 28. - Braun. 
— ELADÓ iPicup) lemezjátszó 
Petru Maior-utca 6, II. emelet, 
ajtó 17, Orbán. — FÉRFI téli- 
és átmeneti kabátok, szőnyeg, ké­
pek, 42-es sibakancs, teniszrakett. 
festett hálószoba, csillár, bunda­
bélés eladó. Calugeretilor-utca 26 
Páll villa. I emelet, ató 11. dél­
után 2—6 között. — ELADÓ két. 
szeméycs. diófurniros rökámié 
December 30-u!ca 12. földszint, 
ajtó 9. — ELADÓ hímző, gomb­
lyukkötő, szegő, süllyesztős Neu­
mann varrógép. Xenopol-utea 24 
Tisztviselő-telep. — MODERN 
diófurni'ros háló eladó Madách- 
utca 48. — HASZNÁLT hálószo­
ba. asztalok, székek, sezlon kony­
habútor eladó, Széchenyl-tér 11- 
— BIEDERMAYER ebédlő és 
Aragóz-rCzsó eladó. Dózsa György- 
utca 16. emelet. 26. — ELADÓ 
„Zündapp” 250 köbcentis motor­
kerékpár J6 állapotban. Fttrdő-

utea 22. — SINGER süllyesztős 
varrógép és lószőrmatrácok el­
adók. December 30-utca 10. III. 
emelet. 11. — KÁRPITOZOTT
csőbutor-fotel, üveges tálalóasz­
talka kitűnő állapotban eladó. 
Megtekinthető délután fél 4-től 
5 óráig. Türr István-utca 6 eme­
let. — SINGER varrógép eladó. 
Páris-utca 45. — ELADÓ nagy, 
modern konyhaszekrény. Páris- 
utca 45, asztalosmühely. — EL­
ADÓ kombinált bútor, zongora, 
ebédlő. sezlo'n. perzsa szőnyeg.
Crísan-u'ca 6. — ELADÓ 3 + 1 
modern Orion rádió. Motilor-ut 
49. ajtó 7. — JÓKARBAN lévő 
zongora, antik vitrin eladó. Cuza 
Voda-utca 14 (Postákért), — VA­
LÓDI. nagy perzsaszőnyeg eladó 
Márc'us 6-utca 36. földszint. — 
HÁROM és fél lóerős villanymo­
tor. golyóscsapé gvak. orvosi mik­
roszkópok eladók. Kossuth Lajos- 
utca 50. I. emelet, 5. — ANYA­
TEJET veszek, vacv szoptatós 
dadát keresek sürgősen Doszto- 
JevszkU-wtca 64 Sztakovics. — 
BELVÁROSI lakásomat elcserél­
ném szoba-konyhás lakással. Pe­
tőfi.utca 70. bejárat Balassa-utca

1. — EGYEDÜLÁLLÓ idősebb nő 
lakótársnőnek elmenne, rendes 
családhoz, vagy nőhöz.. Címeket 

'„Pontos fizető” jeligére a”kiadó­
ba. — GOMB , készítéséhez alkal- 
mas gépeket és transzmissziót 
.keresek megvételre. . Címeket: 
iSchuller trafik. Horea-ut 25. — 
‘ELSŐRENDŰ,, varrónő .megy, ház­
hoz varrni. Vállal női felsőruhát, 
kabátot, női és férfi fehérneműt. 
Malom-utca 4, Macsiinik cipész- 
üzlet. — CSIPKEKÉSZITÖK, fi­
nom ágynemű, függönyök, kalo­
taszegi-, Írásos-., . toledos-asztalte- 
ritők. képek. Jégszekrény eladó. 
Március 6-utca 6: földszint, ajtó 1. 
— ELCSERÉLJÜK két egyszoba- 
konyhás lakásunkat egy kétszoba 
komfortossal. Költözködést fize­
tünk. Cim a kiadóban. — EL­
CSERÉLNÉM központi egyszobás, 
komfort használattal! lakásomat, 
hasonlóval. Költözködést fizetek- 
Cim a kiadóban. — ELCSERÉL­
NÉM nagy szobámat, szoba., kony­
hával, vagy hasonlóval. Zápolya- 
utca 31. — CSERÉLEK vidéki
házzal vagy ház eladó. Gorkij- 
utca 123. — VENNÉK 1 holdig 
telket a Feleki-ut, vagy Házson- 
gárd környékén. Cím a kiadóban 
— KÉT különbéi áratu központi 
szobámat elcserélném szoba, 
konyhával. Cím a kiadóban.
ELCSERÉLNÉM szoba, .konyha, 
fürdőszobás tágas lakásomat a 
Rákóczi-negyedben kisebbel. Ér­
deklődni: Mohav. Grozavescu- 
utca 8. — ELADÓ 2 szoba, kony- 
hás. kertes ház Rousseau-utca 21. 
— MEGBÍZHATÓ mindeneslányt, 
okmányokkal elsejére felveszek 
Alexy Kossuth Laios-ufca 54.

ELŐFIZETŐINK 
‘ FIGYELMÉBE!

Kérjük előfizetőinket, hogy 
hátrálékukat, a birtokukban levő 
csekklapon mielőbb küldjék be. 
„VILÁGOSSÁG” kiadóhivatala 

Kolozsvár, Molotov-utca 16.

KÖZPONTI LOTTÖ
Az augusztus 31-i húzás 

eredménye:
36 68, 22, 23, 64; 27; 67; 76; 45
Nyeremény az I. csoportban:

618.066 lej
Nyeremény a II.—VII. csoport­

ban: 927.096 lej

A közönség ‘ tudomására hoz­
zuk: hogy a

KOLOZSI GYÓGYFÜRDŐ
egész szeptember hónapban 

a közönség rendelkezésére áll

VESZEK 
fejlett filodendront virágokat 

RACZ, Hosszu-utca 37.
I
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SÜRGŐSEN ELADÖ: 
Attila-negyedben 2 szoba, kom­
fort. kert 480000. — 2 szoba, 
konyha udvar 160.000. — Szo­
ba, konyha, nagy kert, beköl­
tözhető 400.000. — Két ház­
hely 120 000. — Magyar Szín­
ház mellett 3 szoba, komfort, 
kert 500.000. — Öröklakások
60.000. valamint sok más kí- 
sebb-nagyobb családi házak, 
öröklakások, gyümölcsösök — 
VULCAN ingatlanforgalmi m+ 
solő iroda. Molotov-utca 31 sz 
Ugyanott megbízásokat vesz­
nek fel Ingatlanok eladására 
cserélésére az ország bármolv 

részén. 

Féregirtást
és egyes bútorok féregtelenité*  
sét DEÁK mérnök vezetése 
alatt vállalja METALURGIA 
Szövetkezet Veréb-utca 5. sz.

Telefon: 24-+2.
Rendelések felvétele: Molotov- 

utca 17 szám

Világosság
Felelős szerkesztő: LAZÁK JÓZSEF 

Szerkesztőség; Horea-ut 6> H. 
emelet. Telefon: t5—SS. Kiadó­
hivatal: Moíotnv nto. I« Tele- 

• fon: 19--11
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